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Жизнь и деятельность талантливого татарского писателя, переводчика, автора многочисленных словарей, учебников и самоучителей Ш.Габдельгазиза практически не изучена. Не известны даже годы его жизни, в источниках они указаны по-разному. Отсутствуют точные сведения и в архивных фондах. Лишь прошение крестьян, написанное в январе 1888 года, содержит некоторую информацию: здесь упоминается, что Ш.Габдельгазизу в то время  было тридцать лет (НА РТ, ф. 2, оп. 2, д. 3423). Исходя из этого, датой его рождения можно указать 1858 год. 


Рахматуллин Шигабетдин Габдельгазизович родился в семье муллы в деревне Имянлебаш Свияжского кантона (ныне деревня Малое Русаково Кайбицкого района). Обучался в Апанаевском медресе города Казани. Прошёл военную службу, в этот период изучал русский язык и служил писарем (1, 43). Получил должность унтер-офицера. Согласно материалам архива, окончив службу, он работал писарем общества крестьян в селе Новый Студенец Буинского уезда Симбирской губернии (НА РТ, ф. 2, оп. 2, д. 3423). 


Свои труды Ш.Рахматуллин подписывал по-разному, зафиксированы следующие его псевдонимы: Шигабетдин Габдельгазиз, Шигабетдин Рахметуллин Имянлебаши яки Чукры Аланлы. 


Неизвестна и дата смерти Шигабутдина Газизовича. Его «Русча-татарча тулы лөгать» («Полный русско-татарский словарь») написан в 1920 году. Дж. Валиди в своей работе  1923 года утверждает о здравии Ш. Рахматуллина (1,43). В других источниках точных сведений об этом нет.


Можно выделить несколько направлений в деятельности Ш. Рахматуллина. Первое – его учебники. В Научной библиотеке им. Н.И.Лобачевского хранится его рукопись «Яңа әлифбаи төрки» («Новая тюркская азбука»). Написана она была в 1893 году, но по каким-то причинам не издана. Учебник был переведён Салимом Сабитовым. Азбука начинается с методических указаний автора. В ней предложен алфавит, упражнения для чтения, слова и предложения. В форме вопросов и ответов приводится материал для  нравственного и религиозного воспитания. Во второй части азбуки представлены алфавит и грамматика арабского языка, а также некоторые молитвы (2, 20). 

«Гыйльме хисап рисаләсе» («Сборник научной математики») – это второй учебник, переведённый Салимом Сабитовым. В этом учебнике по арифметике приводятся «цифры, понятия о вычислительных действиях и задачи» (2,21). 

Ш. Рахматуллин –  автор учебника по географии. В 1899 – 1905 годах увидело свет несколько изданий учебника «Җәгърәфия гомумия» («Общая география»).

Ш. Рахматуллин внёс значительный вклад в обучение татар русскому языку как автор словарей и самоучителей. Известны два его словаря:  «Татар теленнән русчага һәм рус теленнән татарчага тәрҗемә яки лөгать» («Перевод с татарского на русский и с русского на татарский или словарь», 1893) и «Русча-татарча тулы лөгать» («Полный русско-татарский словарь»). Последний был создан в начале 1920-х годов. Словарь состоит из двух частей, до наших дней дошла лишь вторая  его часть в рукописном варианте. Слова в словаре приведены с переводами и объяснениями (2,21).


Были широко распространены и многочисленные издания самоучителей Ш.Рахматуллина: «Самоучитель татарского языка русским и русского языка татарам» (в 1894 – 1914 годах издавался 8 раз), «Самоучитель Русского и Татарского языков. Словарь» (1914) и  «Самоучитель киргизского языка русским и русского языка киргизам» (1914).


Книга Ш. Рахматуллина под названием «Татар теленнән русчага һәм урыс теленнән татарчага тәрҗемә  лөгать яки словарь» («Перевод с татарского на русский и с русского на татарский, или словарь») была издана в типографии Казанского университета в 1893 году под псевдонимом Ш. Габдельгазиз. Книга имеет формата 15х 23 и состоит из 72 страниц. Указано её русское название: «Перевод съ татарскаго на русский языкъ или словарь». 28 января 1892 года цензура Санкт-Петербурга дала разрешение на издание этой книги. Автором указан Габдельгазиз Шигабутдин – составитель многочисленных самоучителей  конца XIX – начала ХХ веков Шигабутдин Рахматуллин. 

Как отмечалось выше, словарь составлен по тематическому принципу. В сорока разделах, вобравших 1711 слов, не  сохранён алфавитный порядок, слова расположены гнездовым способом, т.е. и  однокоренные слова, и слова с похожими значениями расположены рядом.   

Выделены следующие тематические группы, как «Адамъ тяниненъ агзалары» («Органы человеческого тела»), «Кардяшъ – оругларнынъ исемляре» («Родственные термины»), «Нярсялярненъ исемляри урынына куила турган сюзьляръ» («Местоимения»), «Уку нярьсяляри» («Учебные вещи»), «Кеше» («Человек»), «Киемляръ» («Одежда»), «Ашамлыкларъ» («Съедобное»), «Ашга тямъ биря турганъ нярсяляръ» («Приправа пищи»), «Эчемлеклярь» («Напитки»), «Ашлыкларъ улянляръ» («Хлеба травы»), «Емешляръ» («Плоды»), «Бакча емеше»  («Огородная овощь»), «Оей нястяси» («Изба»), «Ишек алдындагы каралтылар» («Строения на дворе»),  «Үсемлекләр» («Растения»), «Хайваннар» («Животные»), «Кошларъ» («Птицы»), «Кувакларъ исемляре» («Названия деревьев»),  «Донья тарафлары» («Страны света»), «Тюсляръ» («Цвета»), «Вакытларъ» («Времена»), «Сугыш кораллары»  («Оружия »), «Йер» («Земля»), «Мягъдан» («Минералы») и др.

В отличие от других словарей, в работе  Ш.Габдельгазиза сохраняется частеречный принцип, согласно которому отдельными тематическими группами представлены части речи: имя, глагол, местоимение и т.д. Данное явление можно рассматривать как первый шаг в области грамматической классификации слов. На наш взгляд, классификация автора основана на на арабской грамматике. 

В словарь вошли все виды местоимений, кроме отрицательных и неопределённых. Каждое местоимение представлено в единственном и множественном числе:    мин – я (3,3),  ул – он, она, оно (3,3), без – мы (3,3), сез – вы (3,3), алар – они (3,3). 

       Даны и  некоторые наречия:  бире – сюда (3,10), бая – давеча (3,10),  бюркюнъ – намедни (3,10),  кай чагында – иногда (3,10), еш – частенько (3,10).

В разделе «числительные» собраны слова, обозначающие количество предметов. Указаны только количественные числительные. Они сохранились в том же виде и в современном языке. Автор расположил числительные в порядке их возрастания: от одного до десяти, затем десятки, сотни, тысячи и миллион. 

Имена прилагательные представлены двумя группами: «Яхшы һәм яман сыйфатлар» («Плохие и хорошие качества»), «Нәрсәнең сыйфатлары» («Признаки предметов»). 

В первой собраны слова, обозначающие характер и душевное состояние человека. Многие из них образованы путём присоединения аффиксов -лык/ -лек к именам прилагательным. Автор называет эту часть речи, основываясь не на грамматическом признаке, а на характерной особенности описания. Например, тякябберлекъ – гордость (3, 39),  сабырлыкъ – кротость  (3, 39),     саранлыкъ –  скупость (3, 39),  гэделлекъ – честность  (3, 39). Здесь же даны прилагательные, характеризующие душевное состояние:  сююнечъ – радость  (3, 39),  жамансу – скука  (3, 39),  кайгы – горе   (3, 39).

Слово    чыраклыкъ –  трудолюбие (3, 38) относится к определённому местному говору. В нагорном говоре оно употребляется именно в этом значении (4, 485).

        В разделе «Нәрсәнең сыйфатлары» («Признаки предметов») собраны имена прилагательные:  ачы – горький  (3, 39),  яхшы – хороший (3: 40), яшь – молодой (3, 41), кыекъ –косой  (3, 41),  шома – гладкий  (3, 44). Очень много производных имён прилагательных. Многие из них образованы с помощью аффиксов -лы/-ле и -сыз/-сез. Эти лексические единицы расположены параллельно, как антонимы. Например: очлы – острый  (3, 42), очсыз – неострый  (3, 42),  оятлы –  стыдливый  (3, 42),  оятсыз – бесстыдный  (3, 43), тямле – вкусный   (3, 43), тямсез – невкусный  (3, 43). Встречаются устаревшие формы некоторых прилагательных. Они были образованы с помощью аффиксов, а сейчас употребляются без них или имеют другой способ образования:  хайлячян – хитрый (3, 42),  сабырлыклы – кроткий (3, 42),  тырышучанъ – старательный (3, 43),       тинаклы –  воздержанный  (3, 43). 

          Среди прилагательных многие –  из разговорной речи:  ахмак –  глупец  (3, 39),  ангыра –  бестолковый  (3, 39),  селягәй – слюнявый  (3, 43), таз  – облезлый  (3, 43). Эти слова часто употребляются в значении существительных.


 Самая большая тематическая группа «Глаголы. Действия». Глаголы представлены в форме инфинитива  на -мак / -мәк в алфавитном порядке арабского языка. Многие из них относятся к активной лексике и употребляются без всяких изменений: ашамакъ – есть (3, 44),  айтмякъ – сказать  (3, 44),  аудармакъ – валить  (3, 44),  юрмякъ – ходить  (3, 50). В словаре отмечены и некоторые залоговые формы. Глаголы основного и понудительного залогов в труде расположены рядом: озайтмакъ – удлинять (3, 54), озаймакъ –удлиняться  (3, 54),  тугмакъ – родиться  (3, 58), тугдырмакъ –  рожать  (3, 58), тынычландырмакъ – успокоить  (3,58),  тынычланмакъ – успокоиться  (3, 58),        

      Среди них есть устаревшие и диалектные лексические единицы:  адарынмакъ – обещать  (3, 50).Адарынмак обозначает «дать слово, обещание» (4, 22), кайшалмакъ – притвориться (3, 52);  жекъ курсятмякъ – надоедать   (3, 49),    шилмякъ  – поблекнуть  (3,49) .
Слова написаны арабскими и русскими буквами. На левой стороне страницы расположены татарские слова, на правой – русские слова на арабской графике и кириллице. 

В конце словаря даны «Предложения и отрывки». Они приведены по принципу от простого к сложному. С начала идут короткие предложения: Гул чячяк ата – Роза цветет. Бала уйный – Дитя играет. Эт оря – Собака лает. Затем автор переходит к более сложным фразам. В основном они являются образцами устного народного творчества – пословицами: Жал кайда – койрыкъ шунда – Куда грива, туда и хвост; Сузучян сыерга Аллагы Тягаля могез дя бирми – Бодливой корове Бог и рог не дает; Бурене тешляре ашата –  Волка зубы курмятъ (3,80);  Тюлкене койрыгы саклы –   Лису хвостъ бережетъ (3,80);  Ирънинъ сюзи беръ булыръ –   Слово мущины будетъ одно (3, 80) и т.д.

Среди фраз присутствуют нравственно-поучительные выражения и изречения великих философов. Агярдя безъ бельсяк иде вакытъ ничекъ киммятле икенлегенъ, аны болай фягемсезъ исрафъ кылмасъ идекъ (Если бы мы знали, как дорого время, то не расточали бы его такъ легкомысленно) (3, 75); Безненъ халебездянъ кильми эйтергя: вакытъ тукта бирь безгя вагда уйга тюшярьгя дейбъ (Мы не можемъ сказать: время стой и дай нам опомниться) (3, 76).

Данная работа Ш.Габдельгазиза  отличается от других его самоучителей лишь отсутствием азбуки, но сам автор называет её словарём. 

          Таким образом, словарь Ш.Габдельгазиза по всем позициям близок к самоучителям, изданным в XIX веке. Можно предположить, что распределение слов по отдельным тематическим группам намного облегчало обучение татарскому языку. Факт акцентирования внимания на частях речи и характерных для них грамматических категориях свидетельствует о том, что Ш. Габдельгазиз прекрасно владел татарским и арабским языками, а также методикой обучения иностранным языкам.  
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